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[bookmark: _Toc11745945]Введение
Новый социальный заказ общества обучать иностранному языку как средству межкультурной коммуникации и формировать личность, готовую к межнациональному общению, нашёл своё отражение в культурной политике Совета Европы и в концепциях межкультурного, социокультурного обучения иностранным языкам. Практика общения с иностранцами показала, что знание иностранного языка не исключает непонимания, потому что нужны ещё знания особенностей культуры и практические навыки в межкультурном общении.
Для этого знание иностранного языка должно быть дополнено знанием особенностей культуры, наличием практических умений и навыков в поведении.
Социокультурный подход наиболее наглядно демонстрирует процесс межкультурного взаимодействия, поскольку связан не только с понятиями общей или национальной культуры, но и с обычаями и традициями, стереотипами повседневной жизни. Игнорирование социокультурного аспекта коммуникации в процессе обучения приводит к появлению ошибок, основные категории которых выделяются на уровне социокультурных фоновых знаний, речевого поведения коммуникантов и культуры речи. Использование социокультурного подхода в языковом образовании позволяет по-новому, более глубоко и значимо раскрыть все составляющие понятия уровня функциональной социокультурной грамотности. 
На сегодняшний день в современной системе языкового обучения явно прослеживаются такие явления, как тенденции к демократизации и к гуманизации [4, с. 46]. Данные явления должны привести к повышению познавательной активности у учащихся, что в конечном итоге обеспечит им владение иностранным языком не только как средством общения, но и средством познания мировой культуры, национальных культур и социальных субкультур народов стран изучаемого языка [1, с. 333-334]. Реализация социокультурного подхода к обучению иностранному языку в школе открывает для этого целый ряд возможностей. Социокультурный подход идёт в ногу со временем и отвечает требованиям современного общества. Сама социокультурная компетенция отвечает за формирование у учащихся целого ряда умений, без которых изучение иностранного языка не имеет практического смысла. 
Проблемой реализации социокультурного подхода на уроках иностранного языка в средней общеобразовательной школе занимались следующие учёные: А. Г. Асмолов, Е. В. Бондаревская, Г. В. Елизарова, В. Г. Костомаров, В. В. Сафонова, П. В. Сысоев. Все исследователи отмечают, что социокультурный подход является неотъемлемой частью обучения иностранным языкам в свете современных тенденций международной интеграции [2]. Становится очевидным, что применение данного подхода в школе необходимо, а вариации его использования на уроке многообразны. 
Объект исследования – реализация социокультурного подхода на уроках английского языка в средней общеобразовательной школе.
Предмет исследования – процесс формирования социокультурной компетенции на уроках английского языка в средней общеобразовательной школе.
Цель исследования – разработать методические рекомендации по реализации социокультурного подхода к обучению иностранному языку в средней общеобразовательной школе.
Задачи исследования: 
1.  Изучить сущность понятия «социокультурный подход». 
2.  Изучить сущность понятия «социокультурная компетенция».
3. Определить особенность реализации социокультурного подхода к обучению иностранному языку в средней общеобразовательной школе.
4. Сформулировать методические рекомендации по реализации социокультурного подхода к обучению английскому языку в средней общеобразовательной школе.
5. Обработать информацию и сформулировать выводы.    
Методы исследования: анализ программ, методической и учебной литературы, обобщение, системный анализ, классификация.
Практическая значимость работы: результаты проведённой работы могут быть использованы учителями английского языка при разработке уроков и внеклассных мероприятий.
Структура работы: введение, две главы, заключение, список литературы и использованных источников, приложение.
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[bookmark: _Toc11745947]1.1 Социокультурный подход в обучении иностранному языку в школе
Основная цель современного обучения иностранным языкам направлена на формирование личности обучающегося, способного успешно участвовать в общении на иностранном языке. Подготовка учащихся к коммуникации на иностранном языке становится необходимым компонентом процесса обучения иностранному языку.  Согласно Федеральному государственному образовательному стандарту, в обязательный минимум содержания основных образовательных программ, помимо речевых умений и языковых знаний и навыков, компенсаторных умений и учебно-познавательных умений, входят социокультурные знания и умения. Все это требует новых подходов к обучению иностранному языку, среди которых выделяют социокультурный подход, отражающий необходимость совместного изучения языка и культуры. Но прежде чем рассмотреть социокультурный подход как методическую категорию, необходимо выяснить, что  представляет собой понятие «подход к обучению».
Термин «подход к обучению» (англ. approach – подход, подступ) был введён в научный обиход английским методистом А. Энтони для обозначения исходных положений, которыми пользовался исследователь относительно природы языка и способов овладения им. Будучи компонентом системы обучению языку, «подход» выступает в качестве самой общей методологической основы обучения, характеризует существующие точки зрения на предмет обучения и возможности овладения им в процессе обучения. По мнению методистов, подход к обучению представляет собой точку зрения на сущность предмета, которому надо обучать [18, с. 18-24], используется как самая общая методологическая основа исследования в конкретной области знаний [7, с. 11-15], определяет деятельность исследования, направленную на изучение того или иного явления. Что касается социокультурного подхода, то его понятийное пространство образуется в области пересечения таких категорий как «культура» и «социум» в их дидактическом приложении к обучению иностранным языкам. Следует обратить внимание на то, что зарубежные специалисты в области методики преподавания иностранных языков, сторонники интеграции культуры в процесс обучения иностранному языку Н. Брукс, Т. Карр, К. Крамш, С. Р. Лафайет, Х. Н. Сили, Р. Д. Халверсон и др. отмечают важность знания культуры своей страны и страны изучаемого языка, сравнения поведения иноязычных коммуникантов, и отвергают мысль, что само изучение языка является гарантией понимания другого. Только интегративное обучение языку и культуре позволяет развивать у обучающихся такие характеристики как:
· понимание культуры другого народа;
· развитие интереса к изучаемой культуре, способствующее самостоятельному нахождению необходимых знаний;
· формирование эмпатическаго отношения, то есть умения понимать чувства другого;
· умение преодолевать стереотипы.
Необходимым условием является интеграция образования в культуру и одновременно культуры в образование. Культуру нельзя сохранить иначе, как через человека. Для этого образование должно заложить в него механизм «культурной идентификации». В понятие «культурная идентификация» Е. В. Бондаревская вкладывает следующий смысл: установление подобия между собой и своим народом, переживание чувства принадлежности к национальной культуре [1, с. 145]. 
Давно известно, что особое познание мира, обычаи, нашедшие отражения в культуре, передаются в языке и могут стать препятствием при общении с представителями разных народов. И трудности заключаются в различии не столько предметов и явлений, сколько культурных понятий об этих явлениях и предметах, так как последние живут и функционируют в разных, иных мирах. За языковой и культурной эквивалентностью лежит понятийная эквивалентность, эквивалентность культурных представлений. Поэтому общепризнанным стал вывод о необходимости глубоко знать специфику страны изучаемого языка и, тем самым, о необходимости социокультурного подхода как одного из главных принципов обучения иностранным языкам [6, с. 115].
Социокультурный подход развивается со второй половины 1980-х годов. Социокультурный концепт дидактики и методики обучения иностранному языку основывается на педагогических размышлениях, вытекающих из точного анализа перспективы учащегося, исследований факторов его жизненного опыта, учебных традиций и привычек, знания мира, соотношения исходной и целевой культур, индивидуальной мотивации и успехов в учёбе, институциональных условий (времени проведения уроков, статуса иноязычных предметов, оснащённости техническими средствами, квалификации учителей). Он развивается в большей степени там, где обнаруживается ярко выраженная географическая и культурно-территориальная дистанция и иные общественные отношения по сравнению со странами изучаемого языка. Социокультурное обучение исходит из того, что высказывания должны быть осуществлены и поняты на фоне иной культуры. Знакомство учащихся с различными формами проявления иной культуры означает не только передачу другого мира как объективируемого предмета обучения, но и предполагает сделать более понятным собственный мир через обратную связь, а также обратное влияние на собственный опыт и процессы социализации. Таким образом, учащиеся становятся более восприимчивыми к поведению и к реакции людей другого культурного пространства, что способствует развитию эмпатии. Это, в свою очередь, создаёт возможность вступления в социальное взаимодействие с представителями других культур, преодоления нерешительности перед лицом нового, иного культурного окружения.
Но, по мнению В. Пауэлса, фокус на культурную дистанцию по отношению к стране изучаемого языка и контрастно спланированное страноведение таило опасность смены ролей и идентичности, поскольку оно было направлено почти исключительно на отличия страны изучаемого языка. Между тем как социокультурное обучение или социокультурная коммуникация включает в себя обратное влияние на собственную позицию, отношению к культурному окружению своей страны и его оценку. Они означают, таким образом, критическую рефлексию собственных общественных норм и представлений о нормах и принципах действия собственного речевого поведения. Поскольку социокультурное обучение вытекает не просто из столкновения различных культур и их носителей, оно предполагает с одной стороны определение отличительных черт, а с другой стороны новое обоснование или критическое осмысление собственных норм для успешного осуществления межкультурного диалога. Сюда относятся тексты, которые объясняют обусловленное культурой непонимание и вскрывают обратное влияние на собственное поведение.
В. В. Сафонова указывает на то, что социокультурный подход  фиксирует понимание культуры как широкого комплекса социальных явлений, представляющих собой результаты и средства общественного функционирования и развития. Это не только наука, искусство, система образования и другие духовно-творческие институты и соответствующая им деятельность, но и весь комплекс материальной культуры, культура социальных отношений, политическая культура и т.п. Акцент делается не на привычной мысли, что состояние культуры определяется экономикой, а культурное развитие человека  –  образом жизни, а на том, что в современную эпоху именно культурные факторы в значительной мере определяют и экономический потенциал общества, и стабильность политической системы, а также экологическую и демографическую ситуации и т.д. [19, c. 105].
В. В. Сафонова выделяет основные положения социокультурного подхода к обучению иностранным языкам:
1. Предполагается предварительное изучение социокультурного контекста использования неродных языков, социокультурного контекста обучения иностранному языку в конкретной стране и конкретной национальной среде.
2. Требуется «глобализация» и гуманизация содержания языкового образования.
3. Социокультурное образование – обязательный компонент языковой подготовки в XXI веке. Необходимо развитие самосознания обучаемого как культурно-исторического субъекта, носителя коллективных и индивидуальных социокультурных характеристик, и его роли как субъекта диалога культур, общекультурных и коммуникативных умений использовать иностранный язык как средство межкультурного общения, потребностей в социокультурном освоении мира, развитие многоязычия и многокультурности.
4. Результат социокультурного образования – социокультурная компетенция, обеспечивающая возможность ориентироваться в социокультурных маркерах аутентичной языковой среды, прогнозировать возможные социокультурные помехи в условиях межкультурного общения и способы их устранения, социокультурного познания стран и народов, социокультурного самообразования в любых других сферах.
5. Базой для социокультурного образования средствами иностранного языка является страноведение. 
6. Используется система проблемных социокультурных заданий: познавательно-поисковые, познавательно-исследовательские задачи, коммуникативные и коммуникативно-познавательные ролевые игры, познавательно-исследовательские учебные проекты, учебные дискуссии. Следует обращать внимание на социокультурную непредвзятость, степень коммуникативной и социокультурной сложности.
7. Предполагается опора на дидактически ориентированный социологический анализ языковой среды обучения и изучения иностранного языка, социокультурных особенностей языков и культур, диапазона общественных функций изучаемого иностранного языка в конкретной среде проживания, социокультурных и коммуникативных потребностей обучаемых, уровня социокультурного образования [20, с. 2-12].
Исследователи (В. В. Сафонова, И. Л. Бим, В. П. Сысоев) указывают, что результатом обучения является формирование как коммуникативной, так и социокультурной компетенции, обеспечивающих использование языка в условиях определённого культурного контекста на основе диалога культур. Для социокультурного подхода преподавания языка характерны две тенденции интерпретации фактов и культуры в учебных целях:
· от фактов языка к фактам культуры;
· от фактов культуры к фактам языка [12, c. 50].
Для реализации данных тенденций Е. И. Пассов разработал  следующие положения: 
1. Путь овладения языком является образовательным процессом, содержание которого – культура изучаемого языка. Таким образом, иноязычная культура – это все то, что является источником иноязычного культурного образования в его четырёх аспектах: познавательном, развивающем, воспитательном и учебном.
2. В познавательном плане основой обучения в рамках названного подхода является диалог культур как сопоставление фактов из области художественного творчества (идея, темы, проблематика, нравственные и эстетические ценности, жанры, художественные способы выражения) и образы жизни носителей языка. Это направление изучения языка и культуры за последние годы особенно активно развивается в рамках новой научной дисциплины – сопоставительного лингвострановедения [17, c. 218].
3. В воспитательном плане при социокультурном подходе акцент делается на выявление общих нравственных ориентиров в жизни двух народов и существующих между ними различий.
4. Основная задача развивающего аспекта – формирование стойкой мотивации к изучению языка и иноязычной культуры в диалоге с родной культурой.
5. Учебная цель обучения сводится к формированию коммуникативной и социокультурной компетенции с опорой на родной язык учащихся. Сопоставление двух языков должно способствовать снятию трудностей овладения иностранным языком и преодоления интерференции, особой ощутимой на начальном этапе обучения при усвоении языкового строя языка.    
Из вышесказанного следует, во избежание трудностей, связанных с различием не столько предметов и явлений, сколько культурных понятий необходимо глубоко знать специфику страны изучаемого языка. Таким образом, социокультурный подход является  одним из главных принципов обучения иностранным языкам [22, с. 9-22], так как позволяет развивать социокультурную основу личности, создаёт социокультурный стержень в учебном процессе и развивает межпредметные связи.
[bookmark: _Toc11745948]1.2 Социокультурная компетенция как цель реализации социокультурного подхода к обучению иностранному языку
По концепции Совета Европы, социокультурный подход предполагает необходимость формирования ценностного и на его основе ответственного отношения человека к окружающему миру, как основы для «вхождения» в культуру; организацию такого образовательного процесса и создание такой образовательной среды, чтобы формирование личности протекало в контексте общечеловеческой культуры с учётом конкретных культурных условий жизнедеятельности человека; определение содержания образования на уровне содержания современной мировой культуры; организацию взаимодействия ребёнка с миром культуры на всех уровнях (микро-, мезо-, макро-) и в рамках всех возрастных субкультур (сверстники, старшие, младшие).
Формирование социокультурной компетенции неразрывно связано с основными целями образования: практической, развивающей и воспитательной. И воспитательная задача наиболее значима, поскольку от решения этой задачи зависит формирование в современном молодом человеке чувства патриотизма и чувства интернационализма. Когда ребёнок ценит и уважает культуру, традиции, язык других народов, когда он может представить культуру и традиции своего народа или региона, где он живёт, ни о какой конкуренции или превосходстве не может быть и речи. Реализация социокультурного подхода в обучении иностранным языкам в школе способствует  формированию у обучаемых, в условиях иноязычного учебного общения, таких необходимых качеств, как:
· культурная непредвзятость, толерантность и социокультурная наблюдательность;
· готовность к общению и сотрудничеству с людьми в инокультурной среде;
· речевой и социокультурный такт и вежливость.
Социокультурный подход обеспечивает усвоение языка в тесной связи с иноязычной культурой, поэтому наряду с коммуникативным, личностно-деятельностным подходами следует использовать и социокультурный подход. Интегрируя данные подходы в обучении можно добиться высоких результатов. Умение эффективно пользоваться в коммуникации социокультурными языковыми знаниями означает, что говорящий на иностранном языке имеет социокультурную компетенцию. 
Существует несколько точек зрения на определение понятия «социокультурная компетенция». Рассмотрим несколько из них.
Так И. Л. Бим, В. П. Сысоев, М. Р. Коренева под социокультурной компетенцией понимают знание социокультурного контекста изучаемого языка и опыт использования этих знаний в процессе общения.
В.П. Сысоев рассматривает содержание социокультурной компетенции в виде четырёх составляющих: 
1) социокультурных знаний (сведения о стране изучаемого языка, духовных ценностей, культурных традиций); 
2) опыта общения (выбор приемлемого стиля общения, верная трактовка явлений иноязычной культуры); 
3) личностного отношения к фактам культуры (в том числе способность преодолевать и разрешать социокультурные конфликты при общении); 
4)  владение способами применения языка (правильное употребление национально-маркированных языковых единиц в речи в различных сферах межкультурного общения, восприимчивость к сходству и различиям между родным и иноязычным социокультурными полями [23].
По мнению И. Л. Бим социокультурная компетенция включает социолингвистическую, предметную, общекультурную и страноведческую компетенции.
По убеждению В. В. Сафоновой социокультурная компетенция включает три блока знаний: лингвострановедческие знания, социально-психологические знания, культурологические знания. Лингвострановедческие знания – это знания национально-культурной лексики и умение применять их в ситуациях межкультурного общения. Например, приветствие, обращение, прощание. Также менталитет народа отражается в национальных пословицах и поговорках, которые предоставляют учащимся возможность судить о правилах общения народа, о ценностях, о приоритетах. Социально-психологические знания – владение национально-специфическими моделями поведения и социокультурно-обусловленными сценариями, с использованием лексикона принятого в данной культуре. Культурологические знания – знания социокультурного, историко-культурного фона, знание традиций, обычаев народа и умения использовать их для достижения взаимопонимания с носителями данной культуры [19].
Исходя из вышеизложенного мы определили, что социокультурная компетенция – это совокупность знаний о стране изучаемого языка, национально-культурных особенностях социального и речевого поведения носителей языка и способность пользоваться этими знаниями в процессе общения, следуя обычаям, правилам поведения, нормам этикета, социальным условиям и стереотипам поведения носителей языка.
Отсутствие навыков социокультурной компетенции значительно затрудняет коммуникацию. Многими признается сегодня, что главной причиной непонимания при межкультурном общении является различие национальных сознаний коммуникантов, а не различие языков. 
Социокультурная компетенция обеспечивает адекватность общения с носителями языка и подразумевает определённый уровень владения страноведческими фоновыми знаниями (то есть знаниями, которыми располагают представители данной этнической и языковой общности) и наиболее употребляемыми языковыми единицами с национально-культурной семантикой. Незнание социокультурного контекста, в котором функционирует английский язык, ведёт к интерференции культур и затрудняет процесс общения. 
Социокультурная компетенция подразумевает под собой знание культурных особенностей носителей языка, их привычек, традиций, норм поведения и этикета, умение понимать и адекватно использовать их в процессе общения, оставаясь при этом носителем другой культуры. Социокультурная компетенция в обучении иностранным языкам ориентирует на усиление культуроведческого аспекта в содержании обучения, приобщая школьников к культуре стран изучаемого языка, помогая им лучше осознать культуру собственной страны и развивая у них умения критической рефлексии собственных общественных норм и представлений о нормах и принципах действия собственного речевого поведения.
Формирование социокультурных знаний и умений означает расширение объёма лингвострановедческих и страноведческих знаний за счёт новой тематики и проблематики речевого общения с учётом специфики выбранного профиля; углубление знаний о стране или странах изучаемого языка, их науке и культуре, исторических и современных реалиях, общественных деятелях, месте этих стран в мировом обществе, мировой культуре, взаимоотношениях с нашей страной; расширение объёма лингвистических и культуроведческих знаний, навыков и умений, связанных с адекватным использованием языковых средств и правил речевого и неречевого поведения в соответствии с нормами, принятыми в стране изучаемого языка [8].
В современной методике выделяют 3 типа лексических единиц, которые так или иначе являются национально- и культурно-маркированными и передают семантику, характерную для конкретного пласта культуры. Среди них: 
1) фоновая лексика  – лексика, обозначающая такие предметы и явления, которые известны и сходны в разных культурах, но используются такие лексические единицы и функционируют в языке по-разному; 
2) коннотативная лексика  – лексические единицы, схожие по денотативному значению, но различные по оттенкам значения, связанного с культурным и историческим развитием страны; 
3) реалии  –  такие явления и предметы, которые характерны для одной конкретной страны, но абсолютно неизвестные, неприсущие другой [24]. 
Потребность в поиске и изучении таких единиц явно ощущается при общении с представителями другой культуры, которые могут упомянуть какую-либо реалию, при чтении книг, газет, статей, при просмотре художественного и документального кино и т. д., где очень много коннотативной и  фоновой лексики [26, с. 80-86]. Иными словами, социокультурная компетенция включает в себя три блока знаний: лингвострановедческие знания, социально-психологические знания, культурологические знания. При этом наиболее эффективной представляется интеграция урочной и внеурочной деятельности, которая позволяет сформировать эффективную образовательную среду.
Использование страноведческой информации в процессе обучения обеспечивает повышение познавательной активности учащихся, положительно сказывается на формировании их коммуникативных навыков и умений, а также положительной мотивации, дают стимул к самостоятельной работе над языком и способствует решению воспитательных задач. 
В общем плане социокультурная компетенция включает в себя:
· знание учащимися национально-культурных особенностей стран изучаемого языка, правил речевого и неречевого поведения в типичных ситуациях;
· умение осуществлять своё речевое поведение в соответствии с этими знаниями и собственными ценностными ориентациями.
Социокультурная компетенция является комплексным явлением и включает в себя набор компонентов, относящихся к различным категориям. Можно выделить следующие компоненты:
· лингвострановедческий – лексические единицы с социально-культурной семантикой и умение их применять в ситуациях межкультурного общения (например, приветствие, обращение, прощание в устной и письменной речи);
· cоциолингвистический компонент  – языковые особенности социальных слоёв, представителей разных поколений, полов, общественных групп, диалектов (фоновые знания, реалии, предметные знания);
· cоциально-психологический – владение социо- и культурнообусловленными сценариями, национально-специфическими моделями поведения с использованием коммуникативной техники, принятой в данной культуре;
· культурологический компонент – социокультурный, историко-культурный, этнокультурный фон (знание традиций, обычаев народа изучаемого языка) [7] .
Общедидактические принципы формирования социокультурной компетенции:
· принцип коммуникативности;
· принцип учёта индивидуальных особенностей учащихся;
· принцип учёта возрастных особенностей учащихся;
· принцип практического применения иностранного языка;
· принцип сознательности;
· принцип приобщения к другой культуре;
· принцип учёта родного языка;
· принцип наглядности.
Ценным принципом обучения является овладение языком осознанно. Изучение языка является осознанным, если учащиеся видят смысл в том, что они делают. Только в этом случае предполагаемые задания и упражнения принимаются учеником, все его психологические процессы (мышление, восприятие, внимание, память) приходят в движение и обучение оказывает развивающее влияние на личность.
Принцип учёта родного языка учащихся при обучении иностранному языку играет исключительно большую роль в овладении учащимися как средствами общения, так и деятельностью общения. Родной язык в этом случае является помощником учителю в обучении английскому языку. Но по мере овладения учащимися английского языка, доля родного (русского) языка уменьшается, а английского –  увеличивается.
Очень важную роль, особенно на начальном этапе, играет принцип наглядности при обучении иностранному языку. Все средства наглядности (вербальные, иллюстративные, а так же жесты), создают эффект «присутствия» в какой-то конкретной ситуации общения и помогают сохранить в памяти учащихся тот смысл, который нужно им передать или воспринять. Эффективно использовать аутентичные материалы с ориентацией на современную действительность и общеизвестность носителям языка (вырезки из газет или журналов, рекламные проспекты, справочники с иллюстрациями, карты, планы городов, предметы обихода, письма, открытки, программы радио-телепередач и многое другое). Отдельную группу составляют тексты, диалоги и так далее, которые сообщают новую информацию о Великобритании и других англоговорящих странах.
Таким образом, результатом социокультурного образования является социокультурная компетенция, успешное формирование которой возможно при использовании социокультурного подхода.
Выводы по первой главе:
В процессе изучения иностранного языка в средней общеобразовательной школе одной из значимых задач обучения должно стать формирование у школьников социокультурной компетенции. Существует несколько взглядов на понимание понятия «социокультурная компетенция». Проанализировав несколько точек зрений различных учёных, мы определили, что социокультурная компетенция – это совокупность знаний о стране изучаемого языка, национально-культурных особенностях социального и речевого поведения носителей языка и способность пользоваться этими знаниями в процессе общения, следуя обычаям, правилам поведения, нормам этикета, социальным условиям и стереотипам поведения носителей языка. 
Социокультурная компетенция рассматривается как совокупность знаний, умений, способностей и качеств личности, которые обеспечивают общение на иностранном языке в различных ситуациях в соответствии с нормами языка. Овладение иностранным языком неразрывно связано с овладением национальной культурой, которая предполагает не только усвоение культурологических знаний (фактов культуры), но и формирование способности и готовности понимать ментальность носителей изучаемого языка, а так же особенности коммуникативного поведения народа этой страны.
Социокультурный компонент содержания образования иностранного языка имеет огромный потенциал в плане включения учащихся в диалог культур, знакомства с достижениями национальной культуры в развитии общечеловеческой культуры. Сформировать социокультурную компетенцию можно благодаря использованию определённой методической системы. Эта система должна разрабатываться с позиции социокультурного подхода. 




























[bookmark: _Toc11745949]Глава 2. Способы реализации социокультурного подхода на уроках английского языка в средней общеобразовательной школе
[bookmark: _Toc11745950]2.1 Анализ УМК «Spotlight» на предмет формирования социокультурной компетенции на уроках английского языка
Проблема формирования социокультурных знаний и умений у учащихся нашла своё отражение в новом Федеральном государственном образовательном стандарте. Согласно примерной программе по английскому языку, составленной на основе ФГОС, социокультурная компетенция определяется как один из базовых компонентов коммуникативной компетенции, формирование которой –  основная цель обучения. Следовательно, приобщение учащихся к культуре, традициям и реалиям стран изучаемого иностранного языка и умение представлять свою страну, её культуру в условиях иноязычного межкультурного общения – важный аспект образовательного процесса, которому необходимо уделять особое внимание.
УМК «Spotlight» соответствует требованиям Федерального государственного образовательного стандарта. УМК входит в Федеральный и региональный перечень учебников, рекомендованных Министерством образования и науки РФ к использованию в общеобразовательных учреждениях.
УМК «Spotlight» состоит из следующих компонентов:
· учебник;
· книга для чтения;
· рабочая тетрадь;
· языковой портфель;
· книга для учителя;
· контрольные задания;
· аудио CD для работы в классе;
· аудио CD для самостоятельной работы дома; 
· www.spotlightonrussia.ru – сайт учебного курса.
Учебник состоит из 10 тематических модулей, каждый из которых включает 9 уроков. Каждый модуль имеет чёткую структуру:
· уроки  a, b – введение нового лексико-грамматического материала;
· урок речевого этикета («English in Use»);
· уроки  культуроведения стран изучаемого языка («Culture Corner»), России («Spotlight on Russia»);
· раздел «Study Skills»;
· урок дополнительного чтения построен на межпредметной основе («Extensive Reading», «Across the Curriculum»).
Коллектив авторов УМК «Spotlight»  –  Ю. Е. Ваулина, Д. Дули, О. Е. Подоляко, В. Эванс –  придаёт большое значение развитию именно социокультурной компетенции у изучающих английский язык школьников: каждый раздел учебников наполнен аутентичными материалами, информацией социокультурного характера, что в свою очередь расширяет цели и задачи каждого урока, а вместе с ними и планируемые результаты. 
В данном учебно-методическом комплексе в полном объёме представлена информация о культуре, традициях, обычаях, памятниках разных стран. 
Раздел «Culture Corner» – уроки культуроведения стран изучаемого языка обеспечивают учащихся учебными материалами для развития социокультурной компетенции, способствуют реальному включению их в диалог культур. Раздел содержит соответствующие задания и творческие проекты, например, изготовление постеров. Это даёт учащимся возможность переработать изученную на уроках информацию и сопоставить её с аналогичным феноменом родной культуры. В журнале «Spotlight on Russia», который является частью учебника «Spotlight», представлены материалы о России, её традициях, обычаях современном образе жизни, её достижениях в различных сферах, её географии и культуре. Этот журнал даёт возможность обучающимся совершить виртуальное путешествие по России и узнать больше об укладе жизни людей в разных её уголках. Например, тексты о российских подростках, российских городах-миллионерах, музеях России, об экологических лагерях и здоровом образе жизни в России предоставляют возможность детям осознавать себя гражданами своей страны. 
Раздел «English in Use» позволяет учащимся познакомиться с языком повседневного общения в функциональных диалогах в реальных жизненных ситуациях, в которых содержатся полезные выражения и устойчивые словосочетания живого разговорного языка. Раздел также содержит коммуникативные задания, позволяющие учащимся освоить в речи изученный языковой материал. Раздел дополнительного чтения («Extensive Reading») даёт возможность учащимся связать тему модуля с одним из предметов школьной программы, помогает учащимся использовать изученный языковой материал в новом контексте, часто в соответствии с их личными интересами и склонностями. Раздел включает в себя интересные творческие задания, мотивирующие учащихся и позволяющие им лучше освоить языковой материал модуля.
В УМК «Spotlight» как следует, продемонстрирован диалог культур. После текстов, которые содержат элементы другой иноязычной культуры, следуют задания, которые помогают учащимся сопоставить, проанализировать, выделить необходимую информацию для сравнения со своей родной культурой. После таких текстов обязательно следуют задания, проекты, портфолио, где нужно представить творческую работу о своей стране, найти культурные сходства и различия. Например, в учебнике «Spotlight» 7 класса, в разделе «Culture Corner» на уроке ученики совершают путешествие в Великобританию, знакомятся с достопримечательностями Британских островов, работают с текстом, картой, столицами каждой страны. А дома ученики готовят статью о достопримечательностях своей страны, рисуют путеводитель по родному городу. Такие задания не только расширяют кругозор учеников, пополняют их словарный запас, обогащают их культуру, но и развивают творческий потенциал, делают изучение иностранного языка легче и интереснее. В УМК «Spotlight» формирование социокультурной компетенции начинается с самых первых страниц учебника для 2 класса, когда изучено всего лишь несколько букв, то есть на базе очень ограниченного количества знаний. Например, в модуле «Me and my Family» учащиеся узнают имена английских детей и учатся использовать их в своей речи, имитируя ситуации знакомства, где один играет самого себя, а другой – персонаж из учебника. Таким образом, уже в начале обучения мы говорим о диалоге двух культур, так как имена и разговорные клише – всё это элементы культуры. Именно в постоянном диалоге культур ученик имеет возможность получать социокультурные знания, не только знакомясь с реалиями англоязычного мира, но и углубляя свои знания о родной культуре. В следующем модуле «Spotlight» для 2 класса дети узнают, что британцы очень любят кошек и собак, а также какие клички самые популярные в Великобритании. Тексты небольшие, состоят из 2-3 предложений и носят информативный характер. По мере накопления лексического запаса у учащихся, объём текстов увеличивается, и в последующих классах появляются задания к тексту, которые нацелены именно на формирование и развитие социокультурных знаний. Таким образом, тексты приобретают лингвострановедческий характер.
Огромное значение для формирования социокультурной компетенции имеет современная музыка, например английские, американские песни. Данный учебно-методический комплекс содержит большое количество диалогов, заданий для аудирования, что находит большой отклик у школьников. Во время работы с музыкальным материалом они могут совмещать работу и отдых. Такой вид работы позволяет познакомиться с творчеством известных музыкантов мира, рассказать о своём любимом артисте (группе), музыкальном направлении, найти, что объединяет и различает все творческие тенденции мировой музыки.
В учебниках «Spotlight» авторами разработан целый комплекс заданий и упражнений, направленных на формирование и развитие социокультурной компетенции:
· составление диалогов и монологических высказываний на основе изученного материала (What is the dialogue about? Complete the dialogue…; Use the table to act out short exchanges for the following situations…; Make up sentences about yourself using the idioms…; Tell the class what you have to do to make apple muffins…);
· составить прогноз погоды (Make a chart showing the weather in various cities in your country for tomorrow…);
· составить список покупок (Think of your favourite dish. What do you need to make it?);
· написать статью в газету или журнал (Think of a famous person from your country. What his/her biography for the school magazine…);
· объяснить значение слов, выделенных жирным шрифтом (Explain the words in bold);
· соотнести реалию страны изучаемого языка с её описанием (Listen and check. What flag does the text describe?; Listen and mark the statements – true, false, not stated…);
· придумать подходящий заголовок каждому абзацу (Read again and give each paragraph a title…);
· сравнить особенности культуры англоязычных стран, указанные в тексте, и своей страны (What is the most popular board game in your country?);
· обсудить прочитанное в классе (What place would you choose to eat out in the UK?);
· прочитать заголовок и догадаться о содержании текста (Look at the title, subheadings and the pictures. What do you expect to read about?);
· ответить на поставленные вопросы до чтения текста (How do you think British teenagers spend their free time? / Who is this woman in the picture? What do you know about her?);
· установить звуковые ассоциации (Listen to the music. What country do you think it is from? / Listen to the music. Where are you? What are the people doing around you?).
Все учебники «Spotlight» имеют модульное построение. В каждый модуль авторы включили рубрику «Project» и «Writing», которые направлены, прежде всего, на формирование и развитие социокультурных знаний учащихся при обучении как устной, так и письменной речи. Так, например, в рубрике «Project» (8 класс) на основе изученного материала учащимся предлагают:
· составить путеводитель по своему городу (Collect information, then write a tourist guide section about a famous street in your city…);
· написать газетную статью (Write a short paragraph about a traditional costume in your country…).
В секции «Writing» ученикам предлагаются следующего типа задания: Imagine you spent three weeks at your English pen friend’s house. Write a letter to the family thanking them for their hospitality.
В материалы аудиокурса к учебникам линейки «Spotlight» авторы включили англоязычные песни в качестве приложения к основной программе. Так, например, «Song Sheets» содержат такие песни как «Family», «Hot Wheels», «Perfect Day», «The Weekend» (6 класс), «Life is a miracle», «Who you are», «Rain and Shine», «The world is our Oyster» (8 класс). Все песни соответствуют тематике модулей и могут применяться для ознакомления учащихся с элементами музыкальной культуры англоязычных стран и их обычаев, а так же для повышения мотивации школьников к изучению английского языка, что так же очень важно.
Проанализировав всю линейку учебников «Spotlight», можно с уверенностью сказать, что данный учебно-методический комплекс полностью реализует все требования ФГОС и систему развивающего обучения. Разнообразие упражнений, игр, песен и стихов способствуют реализации ключевых положений ФГОС общего образования нового поколения и в первую очередь развитию универсальных действий и специальных учебных умений. Практический анализ УМК «Spotlight» подтверждает тот факт, что в большинстве случаев формирование социокультурной компетенции происходит на основе аутентичных текстовых материалов лингвострановедческого характера в рамках системно-деятельностного подхода и с применением различных методов (сравнительно-сопоставительного, метода ролевых игр). Авторами проведена серьёзная плодотворная работа по определению содержания иноязычного образования в современной школе, и данный УМК этому подтверждение.
Несмотря на то, что УМК «Spotlight» действительно отличается широким разнообразием упражнений на формирование социокультурной компетенции, одарённым и  особо мотивированным учащимся данных упражнений мало для удовлетворения интеллектуальных потребностей.   
В период с 11 февраля по 22 марта я находилась на практике в МБОУ «СОШ №226» в 8 «В» классе. По словам педагогического коллектива школы, учащиеся данного класса высоко замотивированы, трудолюбивы и любознательны, в чем я имела возможность убедиться лично. Во время работы с классом, было отмечено, что многим учащимся не хватало того объёма заданий лингвострановедческого характера, которое было  представлено в УМК «Spotlight». Интерес к культуре изучаемого языка у обучающихся был настолько велик, что появилась необходимость в разработке дополнительных упражнений на формирование социокультурной компетенции. Для решения этой проблемы нами были разработаны дополнительные упражнения для реализации социокультурного подхода на каждой ступени обучения и сформулированы методические рекомендации по работе с ними.  При разработке упражнений мы, в первую очередь, опирались на возрастные особенности учащихся  на каждой ступени обучения. Это даёт нам основание утверждать, что, следуя всем методическим рекомендациям по работе с данными упражнениями, формирование социокультурной компетенции будет более успешным и эффективным.   
[bookmark: _Toc11745951]2.2 Методические рекомендации по реализации социокультурного подхода к обучению английскому языку                                                           в средней общеобразовательной школе
На младшей ступени обучения основными приёмами формирования социокультурной компетенции являются имитация традиций (отмечание праздников и воспроизведение национальных традиций, создание костюмов, рисунков, поздравительных открыток), имитация ситуаций общения (например, ответьте на вопросы вашего зарубежного сверстника, составьте диалог), демонстрация иллюстраций, разучивание песен и стихов, проектная деятельность (без включения исследовательской).
Один из самых быстрых способов погружения в культуру изучаемого языка – это проведение праздников и отмечание национальных  традиций и обычаев. Традиции и обычаи по праву считаются культурным наследием каждой страны. Они являются основой жизни и становления любого народа. В этих двух понятиях отражаются привычки и устои людей, их самобытность и индивидуальность. Проведение уроков-праздников является одним из эффективных приёмов стимулирования интереса учащихся. На таких уроках у учащихся воспитывается живой интерес к языку, развивается мышление, пополняется и расширяется словарный запас.
Пример урока-праздника «Holidays. Halloween». Учащиеся делятся на несколько групп по 4 человека. Каждой группе выдаётся лист, на котором изображён скелет. Группам необходимо подписать косточки скелета словами, которые ассоциируются, относятся к празднику Хэллоуин. На общем столе представлено множество картинок, постеров на разную тематику, задача двух членов каждой группы – осуществить поиск необходимых изображений, которые непосредственно связаны с Хэллоуином, задача остальных двух – записать слова. После, группы озвучивают слова и переводят. Группам задаются вопросы, необходимо выбрать правильный вариант ответа:
1. I fly at night because I don`t like light. (A bat) 
2. I scary everybody. I am white. I come out at night. Who am I? (A ghost)
3. I`ve got a black cat and a big pointed hat. Who am I? (A witch) 
4. I`m yellow and white. I smile on Halloween night. (A pumpkin) 
5. In masks and gowns we haunt the street 
    And knock on doors for trick or treat 
    Tonight we are the king and queen 
    For all tonight is ………. . (Halloween) 
6. It means bad luck, don’t look at it 
If it crosses your path 
And what do you think we call it? (A black cat) 
7. I am a big and round
Once upon a time I grew on the ground 
Now I have a mouth, 2 eyes and a nose 
Who am I do you suppose? (A pumpkin) 
Каждой группе даётся четверостишье песни «The Monster», необходимо выучить четверостишье, спеть песню, показывая действия. Песня для групп: 
I thought I saw a monster
Underneath my bed
His tongue was yellow
And his eyes were red.
I thought I saw a monster
Underneath my chair
His face was purple
And he had pink hair.
I thought I saw a monster
In my room last night
His legs were orange
And his feet were white.
I thought I saw a monster
And that he saw me
But don’t tell my mother
She’ll be scared, you see
При использовании на уроках песенных и стихотворных материалов достаточно быстро и эмоционально происходит знакомство учащихся с элементами социальной и общей культуры страны изучаемого языка. Благодаря высокому уровню мотивации к изучению языка при использовании песен и стихов овладение широкими культуроведческими, лингвострановедческими и социокультурными знаниями проходит наиболее эффективно и результативно. В песнях часто встречаются имена собственные, географические названия, реалии страны изучаемого языка, поэтические и устаревшие слова. Стихи, песни и рифмовки могут использоваться на всех этапах урока. В начале урока их можно применить для проведения фонетической зарядки, для создания благоприятного эмоционального настроя. В середине и конце урока они используются в процессе закрепления лексического и грамматического материала, в ходе работы над развитием речевых навыков и умений, в качестве средства релаксации [10]. 
Здесь следует придерживаться некоторых принципов, а именно: песня или стихотворение должны быть аутентичными, они должна соответствовать возрасту и интересам учащихся. Также необходимо соответствие песенного или стихотворного материала уровню языка учащихся, методическая ценность и некоторая корреляция с учебными программами. Если выбор песни и стихотворения соответствует данным принципам, то потенциально они могут быть очень полезными. Далее учитель разрабатывает систему упражнений по данному материалу. Если, как в нашем случае, перед преподавателем стоит цель формирования социокультурной компетенции, то и система упражнений будет направлена на то, чтобы сосредоточить внимание учащихся на тех элементах культуроведческой информации, которые содержатся в тексте. Особенности быта, привычки в еде, одежде, особенности образа жизни раскрываются в песнях. В качестве примера можно привести традиционную колыбельную песню на английском языке «Twinkle, Twinkle, Little Star»:
Twinkle, twinkle, little star,
How I wonder what you are!
Up above the world so high,
Like a diamond in the sky!
When the blazing sun is gone,
When he nothing shines upon,
Then you show your little light,
Twinkle, twinkle, all the night.
Then the traveller in the dark,
Thanks you for your tiny spark,
He could not see which way to go,
If you did not twinkle so.
In the dark blue sky you keep,
And often through my curtains peep,
For you never shut your eye,
Till the sun is in the sky.
As your bright and tiny spark,
Lights the traveller in the dark,—
Though I know not what you are,
Twinkle, twinkle, little star.
Задание при работе с данной песней может выглядеть так: «Какие русские колыбельные песни вы знаете? Прослушайте музыкальный отрывок. Расскажите, понравилась ли вам колыбельная и почему? Какие эмоции у вас вызывает эта песня? Хотели бы вы засыпать под такую песню?». 
[image: ]Пример работы со стихотворным материалом можно продемонстрировать на считалке из учебника «Forward» для 3 класса [5, с. 73]:

В качестве задания к считалочке можно предложить ученикам найти в тексте слова, которые рифмуются, найти рисунок к каждой строчке. Можно провести небольшую игру, где учащиеся смогут воспользоваться данной считалкой и быстро её выучить.
На средней ступени обучения на первый план для подростков выходит общение со сверстниками, поэтому добавляются такие виды работы, как переписка (в том числе, по e-mail) со сверстниками из других стран, участие в форумах, общение с носителями языка, увеличивается объем исследовательской деятельности в рамках проектной (проведение опросов, голосований и представление их результатов, интервью с зарубежным собеседником), сложнее становятся предлагаемые для имитации ситуации общения, используются ролевые игры, деловые игры, ведётся работа, направленная на преодоление стереотипного мышления. Игры являются одной из составляющих частей всего образовательного процесса. Использование изобразительной и предметной наглядности даёт простор для организации множества игр. Использование на уроках ролевых игр  способствует развитию  социокультурной и коммуникативной компетенций. 
В качестве примера можно привести ролевую игру «British Literature». Цель данной игры является развитие навыков общения друг с другом в пределах изучения материала «British writers and their works».
Ситуация общения: специалисты в области литературы и слушатели собрались для проведения ток-шоу. Учащиеся объединяются в группы и получают ролевые карточки с заданиями.
	Группа 1. «Вы – специалисты. Сделайте обзор основных моментов литературного развития в Великобритании».



	Группа 2. «Вы – знатоки английских писателей. Сообщите интересные факты из их жизни».



[bookmark: 88104e4fc80570960d1cdb8e177cff5b2843cf45][bookmark: 3][bookmark: a2658a324602db4d19441dd6d55f1ea18108fdc7][bookmark: 4]
	Группа 3. «Вы – слушатели. Задайте уточняющие, интересующие вас вопросы, на основе прослушанной информации» (используйте выражения просьбы: Could you…?  Would you…? Do you mind…? Would you be so kind as to…?)



К наиболее действенным методам формирования социокультурной компетенции можно также отнести сравнительно-сопоставительный метод, включающий различного рода дискуссии (на занятиях обсуждаются традиции, обычаи, которые в значительной мере отличаются от родной культуры); метод «критических инцидентов», нацеленный на выявление различий в вербальном и невербальном общении (ученикам предлагается описание инцидента в общении, в результате которого взаимодействие представителей различных культур было затруднено по причине культурных различий и недопонимания ситуации одним из партнёров); метод «культурных капсул», акцентирующий внимание на одном из различий в культурах, например, различия между покупателями в Англии и России; метод «аудио-мотора» (по типу детской игры «Simon says»).
Фольклор, представленный в виде пословиц и поговорок, также является значимым средством формирования социокультурной компетенции. С помощью этих коротких изречений учащийся может углубиться в жизнь народа, придумавшего его, увидеть быт людей, существовавших несколько лет назад; он может провести сравнительный анализ своей культуры с культурой изучаемого языка. Как известно, многие пословицы и поговорки находят свои эквиваленты в других языках, но смысл выражен другими словами, более понятными народу данной страны. Конечно, народная мудрость интернациональна, но мысль передаётся разными средствами языка. Включение изучения и заучивания фразеологизмов, идиом, загадок, пословиц и т. д. создаёт огромную мотивацию для учащихся. Формы организации работы с данным материалом могут быть очень разнообразными, такими, которые способны заинтересовать ученика любого возраста. Кроме того, знание фольклора страны изучаемого языка существенно облегчает общение с иностранцами и создаёт базу для дальнейшего изучения языка [15]. 
 На занятиях можно использовать следующие приёмы и творческие задания с пословицами и поговорками. Например: 
Задание 1. Сопоставьте английские и русские пословицы. 
1) A sound mind in a sound body.
2) Health is not valued till the sickness comes.
3) Break a leg!
4) It’s the early bird that gets the worm.
5) Study sickness while you are well.
a. Опасайся бед, пока их нет.
b. Кто рано встаёт, тому Бог подаёт.
c. Ни пуха, ни пера!
d. Тот здоровья не знает, кто болен не бывает.
e. В здоровом теле здоровый дух.
Задание 2.  Подберите пословицы к соответствующим ситуациям.
1) Before making any decision, think it over. You won't be able to change anything, it will be too late.
2) Some people promise that they will do whatever you ask them to do. You wait a long time but they do nothing.
3) I met a man dressed modestly, nothing stands out. I thought that it would not be interesting to communicate with him. As soon as I spoke to him, it was very interesting to talk to. We talked to him about everything till the evening.
a. Better to do well than to say well. 
b. Don't judge a book by its cover.
c. Measure twice and cut once.
На старшей ступени обучения приоритетным становится профессиональное и личностное самоопределение, но общение сохраняет свою важность, следовательно, вся деятельность должна носить интерактивный характер, чаще используются исследовательские типы проектов, работа с информацией усложняется. На данной ступени обучения особенно эффективно использование аутентичных текстов лингвострановедческого содержания. Это могут быть тексты информационно-справочного характера: информация о галереях и музеях, путеводители для туристов, объявления в аэропорту, вокзале, транспорте. Кроме этого учащимся предлагаются тексты, которые могут встретиться в реальной жизни при обучении или при посещении страны изучаемого языка: прогноз погоды, новости, спортивные репортажи, инструкции, интервью. Подобные тексты всегда несут в себе определённую новизну, так как в этих текстах всегда встречаются реалии страны изучаемого языка. С учётом возраста, тематики и проблематики учащимся предлагаются аутентичные тексты различных стилей: публицистические, научно-популярные, филологические, художественные [3, с. 54]. 
Англоязычная литература служит бесценным источником социокультурной информации. Английская литература как аспект национальной культуры отражает реальную действительность своей социокультурной общности, следовательно, включает в свои произведения самые разнообразные компоненты своей национальной культуры. В процессе обучения чтению аутентичной литературы на занятиях по английскому языку в целях развития социокультурной компетенции, учащиеся получают обязательный объем языковых знаний об эстетике, художественной культуре, искусстве, о жизни и творчестве выдающихся классических и современных деятелей искусства [6, с. 103].
При работе с текстом выделяются три основных этапа: дотекстовый, текстовый,  послетекстовый.  На  этапе  антиципации  текста  наиболее эффективными считаются приёмы: 
1) догадка содержания по заголовку; 
2)  мотивированные  вопросы; 
3)  заполнение  пропусков, 
4)  мозговой штурм  (оперативный метод решения проблемы на основе стимулирования творческой активности, при котором участникам обсуждения предлагают высказывать как можно большее количество вариантов решения, в том числе самых фантастичных, затем из общего числа высказанных идей отбирают наиболее удачные, которые могут быть использованы на практике).
На  текстовом  этапе:
1) чтение  с  пометками;
2) расположение абзацев в правильной последовательности;
3) заполнение корзины идей.  
Продуктивными  заданиями  послетекстового  этапа  считаются             задания, в которых учащиеся должны  выделить основную идею, мысль, информацию; определить причинно-следственную взаимосвязь событий и явлений; оценить важность, новизну,  достоверность  информации  и  др.  
Газетный текст, в данном случае, рассматривается как одно из эффективных средств формирования социокультурной компетенции учащихся. Он обладает национально-культурной спецификой, проявляющейся на уровнях семантики, синтаксиса и структуры. Воздействие вербального сообщения усиливается иллюстративно-графическими средствами, обладающими широким спектром ассоциативных связей. Британские и американские качественные газеты отличает информативность, сбалансированность авторских эмоций, структурно-композиционная чёткость, умеренное иллюстрирование, идеологическая модальность. Язык газеты представляет собой одну из распространённых форм бытования языка. Газета является неистощимым источником новой современной лексики, клише, фразеологизмов, идиом, отражает динамику развития языка, новые языковые формы, также представляет богатство стилей современного иностранного языка. Обучение на основе газетного материала имеет следующие цели:
1) научить читать статьи в оригинале (т.е. аутентичные), осуществляя разные виды чтения (изучающее, ознакомительное, просмотровое, поисковое);
2) научить обсуждать общественно-политические темы и проблемы;
3) научить высказывать своё отношение к прочитанному;
4) совершенствовать слухопроизносительные, лексические, грамматические навыки;
5) реализовать межпредметные связи, повышать уровень общей культуры и образованности студентов, расширять их кругозор [2, с .8].
Правильно поставленное обучение чтению общественно-политической литературы (и в первую очередь газетных текстов) является одним из сильных средств идейно-политического воспитания, стимулирует интерес школьников к иностранному языку и способствует развитию речевых навыков и формированию социокультурной компетенции. На старшем этапе обучения учащийся должен уметь не только читать газету на иностранном языке, извлекать из неё интересующую его информацию, но и передать содержание, давать оценку прочитанного, высказывать своё мнение о нём. При работе с подобными текстами важно обращать внимание на культурно маркированную лексику, обиходные слова, которые имеют иное значение в контексте культуры того языка, который мы изучаем. В качестве задания можно предложить учащимся смоделировать ситуацию общения, в основе которой будет диалог с использованием новых выражений.
На начальной стадии работы с газетой учитель сам определяет статьи, подходящие школьникам для прочтения и их обсуждения. Такие статьи должны быть не слишком большими по объёму; доступными для понимания по лексическому составу и тематике; интересными по содержанию; актуальными по тематике, насыщенными общественно-политической или научной информацией; имеющими воспитательное значение.
На продвинутой ступени работы с газетой ученикам можно предлагать подбирать интересующие их тексты по определённой тематике. Но необходимо руководить этой работой. Политинформация может проводиться на тему, выбранную самим учащимся.
На уроке английского языка в старших классах можно выбрать статьи подобного содержания, так как они аутентичны, не слишком большие по объёму, соответствуют уровню владению языка, затрагивают актуальные проблемы:
[image: ]Пример 1. 

[image: ]Пример 2.
Следует отметить, что работа с газетой проводится на уровне подготовленной речи. Задача учителя состоит в том, чтобы:
а) обеспечить речевое взаимодействие учащихся;
б) вывести коммуникацию на уровень неподготовленной речи.
Действенным приёмом работы по семантизации страноведческой лексики является методика компаративного анализа. Лексика вводится способом её социально–страноведческого отражения. Учащиеся знакомятся с текстом, содержащим информацию о реалиях иноязычной культуры, а затем составляют аналогичный текст, описывающий сходные явления и реалии российской действительности.
	            In Britain   
	              In Russia
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	London is the capital of Great Britain. It is one of the largest cities in the world and the largest city in Europe. Its population is about 8 million. The heart of London is the City, its financial and business centre. Numerous banks, offices, and firms are situated there, including the Bank of England, the Stock Exchange, and the Old Bailey. Few people live here, but over a million people come to the City to work.
	       Moscow is the capital of Russia. It is the largest city in our country and one of the largest cities in the world. More than 13 million people live there. The heart of Moscow is Red Square. Here you can see the most beautiful masterpieces of Russian architecture - the Kremlin and St. Basil's Cathedral. They attract lots of tourists. Thousands of visitors enjoy the Tsar-Bell and the Tsar-Cannon, the Bell Tower of Ivan the Great, churches and museums of the Kremlin.



На старшем этапе обучения особенно интересно и познавательно работать с текстами аутентичного характера, представленными в виде популярных песен, которые учащиеся слушают каждый день в свободное время. При отборе песенного материала  важно учитывать наличие таких  сведений, как: география и история страны изучаемого языка, факты политической и социальной жизни, факты повседневной жизни, наличие этнокультурной информации, различного рода символики, наличие информации о поведенческой культуре, включающей особенности поведения в различных ситуациях, разговорные формулы, нормы и ценности общества [16]. 
Так, например, в песне «Taxman» («The Beatles»), выражается точка зрения на налоговую политику Великобритании (1960-е года XX-го века). Это ироническая песня, в ней встречаются такие слова: 
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If you drive a car, I’ll tax the street,
If you try to sit, I’ll tax your seat,
If you get too cold I’ll tax the heat,
If you take a walk, I’ll tax your feet.


Вы водите машину - я обложу налогом дороги, 
Вы пытаетесь присесть - я обложу налогом сиденье,
Вы замёрзли - обложу налогом тепло, 
Хотите прогуляться - я обложу налогом ваши ноги. 

Для экономии времени на уроке можно воспользоваться методом попурри, используя наиболее информативные фрагменты из различных песен, объединённые одной тематикой.
1. When I find myself in times of troubles
    Mother Mary comes to me
    Speaking words of wisdom: «Let it be» («The Beatles»)
[bookmark: _GoBack]2. I’m blessed, I know.
   Heaven sent and Heaven stole
   You smiled at me like Jesus to a child (George Michael)
3. Your own personal Jesus
    Someone to hear your prayers
    Someone who cares («Depeche Mode»)
4. And the three men I admire the most
   The Father, Son, and the Holy Ghost (Madonna)
5. If God had a face
    What would it look like and would you want see it
    If seeing him meant that you have to believe in things like Heaven 
    And in Jesus, and the saints, and all the prophets (Joan Osborn)
На основе данного попурри учащиеся могут ознакомиться с религиозной жизнью страны изучаемого языка. На основе лексики, используемой в попурри, учащиеся могут сделать вывод о том, какой религии придерживаются англоязычные страны. В качестве домашнего задания попросить учащихся найти дополнительную информацию о различных конфессиях. Можно обсудить вопрос, почему, в песнях используется религиозная лексика, какой смысл несёт для представителя страны изучаемого языка то или иное слово, какой смысл закладывается в них автором. Почему улыбка девушки сравнивается с улыбкой Христа к ребёнку, как можно понять словосочетание «personal Jesus» и так далее. 
Таким образом, знакомство с культурой страны происходит путём сравнения и постоянной оценки уже имеющихся знаний и понятий с вновь полученными, со знаниями и понятиями о своей стране. Сравнивая, учащиеся выделяют общее и специфическое, что способствует объединению, развитию понимания и доброго отношения к стране, людям, традициям. 
 Стремясь активизировать мыслительную и речевую деятельность каждого ученика, воспитать думающую и творчески действующую личность, большое внимание необходимо уделять организации внеклассной работы по предмету. Различные массовые формы внеклассной работы дают учащимся возможность на практике применить знание английского языка и культурных особенностей страны изучаемого языка:
· заочное путешествие по городам англоговорящих стран;
· игры «Brain-ring», «Что? Где? Когда?»,  «Звёздный час»;
· встречи в литературной гостиной;
· Фестиваль английской песни;
· встречи в музыкальной гостиной (по творчеству группы «Queen»)
· конкурсы-выставки поздравительных открыток, реклам «Welcome to Britain»;
· конкурс чтецов на английском языке;
· конкурс сочинений на различные темы;
· видео-уроки по страноведению;
· встречи с американскими гостями;
· школьные олимпиады.
Пример внеклассного мероприятия  «Brain-ring» для учащихся 8 класса можно изучить в приложении 1 . 
Выводы по второй главе:
Социокультурный компонент содержания обучения иностранным языкам имеет огромный потенциал в плане включения учащихся в диалог культур, знакомства с достижениями национальной культуры в развитии общечеловеческой культуры. Социокультурный аспект в  преподавании иностранного языка может быть реализован за счёт множества способов формирования социокультурной компетенции, способствующих практическому овладению языком, среди них: аутентичные тексты, фольклор, песенный и стихотворный материал, литература англоязычных стран, ролевые игры и внеклассные мероприятия. 
Мы проанализировали всю линейку УМК «Spotlight» на предмет формирования социокультурной компетенции. Можно утверждать, что  данный учебно-методический комплекс полностью реализует все требования ФГОС и систему развивающего обучения. Разнообразие упражнений, игр, песен и стихов способствуют реализации ключевых положений ФГОС общего образования нового поколения и в первую очередь развитию универсальных действий и специальных учебных умений. 
Несмотря на то, что УМК «Spotlight» действительно отличается широким разнообразием упражнений на формирование социокультурной компетенции, одарённым и  особо мотивированным учащимся данных упражнений мало для удовлетворения интеллектуальных потребностей.   
Во время прохождения педагогической практики, было отмечено, что высоко мотивированным и трудолюбивым учащимся не хватало того объёма заданий лингвострановедческого характера, которое было  представлено в УМК «Spotlight».
Для решения этой проблемы нами были разработаны дополнительные упражнения для реализации социокультурного подхода на каждой ступени обучения и сформулированы методические рекомендации по работе с ними.  
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В ходе выпускной квалификационной работы был изучен теоретический материал, посвящённый проблеме реализации социокультурного подхода к обучению английскому языку в средней общеобразовательной школе и формированию социокультурной компетенции как главной цели реализации социокультурного подхода. Была раскрыта сущность понятий «социокультурный подход» и «социокультурная компетенция», определена особенность реализации социокультурного подхода к обучению иностранному языку в средней общеобразовательной школе, которая состоит в том, что овладение иностранным языком неразрывно связано с овладением национальной культурой, которая предполагает не только усвоение культурологических знаний, но и формирование способности понимать особенности коммуникативного поведения народа этой страны. Таким образом, внедрение социокультурного компонента в урок иностранного языка является обязательным требованием со стороны современного общества. Благодаря широкой вариативности социокультурного подхода, учитель имеет возможность сделать свой урок максимально полезным, продуктивным и познавательным. 
После проведения исследовательской работы были получены следующие выводы:
· использование иностранного языка в коммуникативных целях требует определённого уровня языковой, речевой и социокультурной компетенции;
· необходимо сформировать готовность к ведению диалога культур;
· обучение иностранному языку даёт большие возможности показать учащимся особенности (не только языковые, но и поведенческие) и специфику страны изучаемого языка;
· формирование социокультурной компетенции необходимо, т.к. без социокультурных знаний и умений нет практического владения языком. Кроме того, социокультурный компонент является стимулом повышения эффективности обучения учащихся на всех этапах общеобразовательной школы;
· формирование социокультурной компетенции актуально и может быть реализовано за счёт множества способов формирования социокультурной компетенции, способствующих практическому овладению языком, среди них: аутентичные тексты, фольклор, песенный и стихотворный материал, литература англоязычных стран, ролевые игры и внеклассные мероприятия.
Социокультурная компетенция является неотъемлемой частью коммуникативной компетенции. Сформировать её возможно благодаря использованию определённой методической системы. Эта система должна разрабатываться с позиций социокультурного подхода к обучению.
Во второй главе был проанализирован УМК «Spotlight». Было отмечено, что коллектив авторов УМК придаёт большое значение развитию именно социокультурной компетенции у изучающих английский язык школьников. В данном учебно-методическом комплексе в полном объёме представлена информация о культуре, традициях, обычаях, памятниках разных стран. Авторами разработан целый комплекс заданий и упражнений, направленных на формирование и развитие социокультурной компетенции. 
Во время прохождения педагогической практики в МБОУ «СОШ №226» в 8 «В» классе, было обнаружено, одарённым и  особо мотивированным учащимся не хватало упражнений на формирование социокультурной компетенции. Интерес к культуре изучаемого языка у обучающихся был настолько велик, что появилась необходимость в разработке дополнительных упражнений на формирование социокультурной компетенции. Для решения этой проблемы нами были разработаны дополнительные упражнения для реализации социокультурного подхода на каждой ступени обучения и сформулированы методические рекомендации по работе с ними.  При создании комплекса упражнений мы, в первую очередь, опирались на возрастные особенности учащихся  на каждой ступени обучения. Это даёт нам основание утверждать, что, следуя всем методическим рекомендациям по работе с данными упражнениями, формирование социокультурной компетенции будет наиболее успешным и эффективным.   
Результаты проведённой работы могут быть использованы учителями английского языка при разработке уроков и внеклассных мероприятий.
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Внеклассное мероприятие  «Brain-ring» для учащихся 8 класса
Ход мероприятия
1. Организационный момент
Teacher: Good afternoon, boys and girls! I am very glad to see you. Let our competition called «Brain Ring» start! Two teams will take part in a game. It is time to introduce yourselves. Who is the captain of the first team?
Pupil 1: I am the captain of the team. The name of our team is «Smart pupils». 
Teacher: Who is the captain of the second team?
Pupil 2: I am the captain of the team. The name of our team is «Optimists». 
(Состав команд и их названия определяются заранее.)
Teacher: Today all of you have a good chance to improve your English. Now I have invited a jury. During our game they will give you marks. The members of our jury are … I hope you’ll enjoy our English trip and be friendly to each other. I wish you good luck! Let’s start.
1. Основной этап
Задание 1
Our next contest is called «Riddles». You can get one point for each right answer.
1. Higher than a house, higher than a tree – 
    Oh, whatever can that be? (a star) 
1. What falls on the water and never gets wet? (a shadow) 
1. Nobody saw it, but everybody heard it. (the echo) 
1. What can open a door without hand and without feet, without head or body. (the wind) 
1. What is white and falls on the top of the roof? (snow) 
1. It flows, but cannot run out. (a river) 
1. It is white and cold. You can skate on it. What is it? (ice) 
1. A blue sheet, which covers the whole world. (the sky) 
Задание 2
And now we come to the third contest which is called «Fantastic reading». I need 3 pupils from each team. You should read the tongue-twister as quickly as you can 3 times.
1. A man of words and not of deeds is like a garden full of weeds.
1. Needles and pins, needles and pins, when a man marries, his trouble begins.
1. Peter Piper picked a peck of pickled pepper. A peck of pickled pepper Peter Piper picked.
1. Only ten per cent of readers felt that they were healthy or very healthy.
1. Six sportsmen shooting snips; seven Severn salmons swallowing shrimps.
1. Britain has won the European Golden Song Contest for the ninth time. The winning song is “Bells are ringing” sung by Kay King.
(Дети из каждой команды вытягивают один билет со скороговорками)
Задание 3
Well, now I will give you these lists of paper where you can see some parts
of proverbs. You should match the beginning and the ending of them and try to translate into Russian. I give you 5 minutes.
0. When in Rome, do as the Romans do – В чужой монастырь со своим уставом не ходят
0. Аll is well that ends well – Всё хорошо, что хорошо кончается
0. Time is money –  Время деньги
0. There is no place like home – В гостях хорошо, a дома лучше
0. Tomorrow is a new day – Утро вечера мудренее
0. Better late then never – Лучше поздно, чем никогда
0. Tastes differ –  Вкусы разные
0. Live and learn –  Век живи, век учись
0. It is never too late to learn – Учиться никогда не поздно
0. А friend in need is a friend indeed – Друзья познаются в беде
0. So many countries, so many customs – Сколько стран, столько и обычаев
0. Good health is above wealth – Доброе здоровье дороже богатство
Задание 4
Звучат песни на английском языке в исполнении известных групп. Дать название группы или песни. После ответа на слайде фото группы и небольшая историческая справка.
1. Show must go on – Queen
1. Yesterday – Beatles
1. Happy New Year – ABBA
1. My heart will go on – Celine Dion
1. Hit the road Jack – Ray Charles
1. My love – Elvis Preslay
Задание 5
На карточках на английском языке написаны звуки, которые издают животные.
hoo – woo (an owl)
neigh – neigh (a horse)
grunt – grunt (a pig)
bow – wow (a dog)
cluck – cluck  (a hen)
croak – croak (a frog)
mew – mew (a cat)
Задание 6
Now we come to the sixth contest «The right choice». It is very important to make the right choice in our life: the right choice of a profession, a friend etc. You will get the cards with the letters A, B, C. Choose the right answer and show the card.
1. The capital of England is _______________
         a) London b) Belfast c) Edinburgh 
1. London stands on _______________
a) the Volga b) the Avon c) the Thames 
1. Italy is a _____________________
         a) nationality b) country c) language 
1. The symbol of England _____________
         a) a red rose b) a white rose c) a daffodil 
1. The English flag is ______________
         a) blue and white b) red and blue c) red and white 
1. Ch. Chaplin was ________________
         a) a composer b) an actor c) an artist 
7. Golfs comes from ____________
          a) Russia b) Scotland c) the USA 
 8. “Robinson Crusoe” was written by _________
          a) Mark Twain b) Daniel Defoe c) Arthur Conan Doyle 
Задание 7
 One more contest. It is called «Inventions and discoveries». You should answer my questions. 
1. Who discovered America? (Ch. Columbus)
1. Who created Donald Duck? (W. Disney)
1. Who was the first man in space? (Y. Gagarin)
1. Who invented the telephone? (Al. Bell)
1. What is the most beautiful and main park in London? (Hyde park)
1. What are two oldest universities in England? (Oxford and Cambridge)
1. Where does the Queen live? (Buckingham palace)
1. Who lived in Sherwood forest? (Robin Hood)
1. Who presented the Statue of Liberty to the people of America? (The   people of France)
1. What is the home town of Shakespeare? (Stratford-upon-Avon)
1. What is the famous airport in London? (Heathrow)
3. Итог игры
Подводятся итоги соревнования. Награждается команда – победительница.  
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Three-quarters of British children cannot boil an egg,
study finds
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French row over English lessons

By Emma Jane Kirby
BBC News, Paris

The main teaching union in

offer free English classes in the
school holidays next year.
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plans on Monday, insisting that
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Hubert said Mr Darcos should be
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6. +Rhyme. Listen and repeat.
+Haliau B TeKCTe CHMTA/KW CrIOBA, KOTOPbIE PUGMYIOT-

CA. HaiQu DUOYHOK K KaxmoW CTPOMKe. Buiyw CuMTanky
HausycTh.

4 One, two, buckle my shoe
One, two, buckle my shoe,
Three, four, knock at the door,
Five, six, pick up sticks,

' ” Seven, eight, open the gate,
Nine, ten, a big fat hen,
g Eleven, twelve, dig and delve*.

*to dig [dig] and delve [delv] — xomars





